
Galician (galego) Sundanese (Basa Sunda)

Ritos introdutoriais Upacara renik

Signo da cruz Tanda salib

No nome do Pai, e do Fillo e do

Espírito Santo.

Dina nami bapak, sareng putrira,

sareng Roh Suci.

Amén Amatona

Saúdo Salam

A graza do noso Señor Xesucristo,

E o amor de Deus, e a comuñón

do Espírito Santo estar contigo

todos vós.

Rahmat Gusti Jesus Kristus, sareng

cinta Gusti, sareng Komuni Suci

Suci Janten sareng anjeun

sadayana.

E co teu espírito. Sareng sumanget anjeun.

Acto penitencial Polah penitentent

Irmáns (irmáns e irmás),

recoñecemos os nosos pecados, E

así prepararnos para celebrar os

misterios sagrados.

Kuda (dulur sareng sadulur), hayu

urang ngaku dosa urang, Sareng

janten nyiapkeun diri pikeun

ngagungkeun misteri suci.

Confeso a Deus todopoderoso E

para ti, meus irmáns, irmás, que

pecou moito, Nos meus

pensamentos e nas miñas

palabras, no que fixen e no que

non fixen, a través da miña culpa,

a través da miña culpa, a través

da miña culpa máis grave; Polo

tanto, pregúntolle a Bendita María

en constante virxe, Todos os anxos

e santos, E ti, meus irmáns, irmás,

para rezar por min ao Señor o

noso Deus.

Kuring ngaku ka Gusti Nu Maha

Kawasa sareng anjeun, dulur

sareng sadulur kuring, yén kuring

rada dosa, dina pikiran kuring

sareng dina kecap kuring, dina

naon anu kuring parantos

dilakukeun sareng naon anu

kuring parantos gagal,

ngalangkungan lepat kuring

ngalangkungan lepat kuring

ngalangkungan lepat anu paling

hébat kuring; ku sabab kuring

naros ka BLAYED mary-parawan,

sadaya malaikat sareng Saints,

sareng anjeun, dulur adi kuring,

ngado'a pikeun kuring ka Gusti

Gusti urang.

Muga Gusti Nu Maha Kawasa

ngahampura kami dosa urang,
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Que Deus todopoderoso teña

piedade de nós, Perdoa os nosos

pecados, E lévanos á vida eterna.

sareng bawa kami pikeun

kahirupan anu langgeng.

Amén Amatona

Kyrie Katyaji

Señor, ten piedade. Gusti, hampura.

Señor, ten piedade. Gusti, hampura.

Cristo, ten piedade. Kristus, hampura.

Cristo, ten piedade. Kristus, hampura.

Señor, ten piedade. Gusti, hampura.

Señor, ten piedade. Gusti, hampura.

Gloria Gloria

Gloria a Deus no máis alto, e na

terra paz á xente de boa vontade.

Logámosche, Bendicímosche,

Adorámosche, glorificámosche,

Dámosche grazas pola túa gran

gloria, Señor Deus, rei celestial,

Deus, Pai Todopoderoso. Señor

Xesucristo, só Fillo, Señor Deus,

cordeiro de Deus, fillo do Pai,

quítate os pecados do mundo, ten

piedade de nós; quítate os

pecados do mundo, recibe a nosa

oración; estás sentado á man

dereita do pai, ten piedade de

nós. Só para ti son o santo, só es o

Señor, só es o máis alto,

Xesucristo, co Espírito Santo, Na

gloria de Deus Pai. Amén.

Puji ka Gusti nu maha luhur,

sareng katengtreman di bumi

pikeun jalma-jalma anu hadé.

Kami muji anjeun, kami

ngaberkahan anjeun, kami muja

anjeun, kami muji anjeun, kami

hatur nuhun pikeun kamulyaan

hébat anjeun, Gusti Allah, Raja

sawarga, Ya Allah, Bapa nu maha

kawasa. Gusti Yesus Kristus, Putra

Tunggal, Gusti Allah, Anak Domba

Allah, Putra Rama, Anjeun mupus

dosa-dosa dunya, hampura ka

kami; Anjeun mupus dosa-dosa

dunya, nampi doa urang; Anjeun

linggih di sisi katuhu Bapa,

hampura ka urang. Pikeun anjeun

nyalira anu Maha Suci, ngan ukur

anjeun Gusti, ngan ukur anjeun

anu Maha Agung, Yesus Kristus,

kalawan Roh Suci, dina kamulyaan

Allah Rama. Amin.

Recoller Ngumpulkeun

Oran. Hayu urang ngadoa.

Amén. Amin.
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Liturxia da palabra Liturgy tina kecap

Primeira lectura Maca heula

A Palabra do Señor. Firman Gusti.

Grazas ser a Deus. Syukur ka Gusti.

Salmo Responsorial Psalmp

Segunda lectura Bacaan kadua

A Palabra do Señor. Firman Gusti.

Grazas ser a Deus. Syukur ka Gusti.

Evanxeo Injil

O Señor estea contigo. Gusti janten sareng anjeun.

E co teu espírito. Sareng sareng sumanget anjeun.

Unha lectura do Santo Evanxeo

segundo N.

Bacaan tina Injil suci numutkeun

N.

Gloria para ti, Señor Maha Suci ka Gusti

O Evanxeo do Señor. Injil Gusti.

Eloxio para ti, Señor Xesucristo. Puji ka anjeun, Gusti Yesus Kristus.

Profesión de fe Samaun iman

Creo nun deus, O Pai

Todopoderoso, creador do ceo e

da terra, de todas as cousas

visibles e invisibles. Creo nun

Señor Xesucristo, o único fillo de

Deus, Nado do Pai antes de todas

as idades. Deus de Deus, Luz da

luz, verdadeiro deus de verdadeiro

Deus, Begado, non feito,

consubstancial co Pai; A través del

fixéronse todas as cousas. Para

nós os homes e pola nosa

salvación baixou do ceo, e polo

Espírito Santo foi encarnado da

Virxe María, e converteuse no

home. Polo noso ben foi

crucificado baixo Pontius Pilato,

sufriu a morte e foi enterrado, e

subiu de novo o terceiro día De

Abdi percanten ka hiji Gusti, Bapa

nu maha kawasa, nu nyieun langit

jeung bumi, tina sagala hal anu

katingali sareng anu teu katingali.

Abdi percanten ka hiji Gusti Yesus

Kristus, Putra Tunggal Allah,

dilahirkeun ti Rama sateuacan

sadayana umur. Gusti ti Allah,

Cahaya tina Cahaya, Allah sajati ti

Allah sajati, begotten, teu dijieun,

consubstantial jeung Rama;

ngaliwatan Anjeunna sagala hal

dijieun. Pikeun urang lalaki jeung

pikeun kasalametan urang

manéhna turun ti sawarga, jeung

ku Roh Suci ieu incarnate tina

Virgin Mary, sarta jadi lalaki. Demi

urang Anjeunna disalib dina

kaayaan Pontius Pilatus, Anjeunna
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acordo coas Escrituras. Ascendeu

ao ceo e está sentado á man

dereita do Pai. Chegará de novo

en gloria para xulgar os vivos e os

mortos E o seu reino non terá fin.

Creo no Espírito Santo, no Señor,

no dador da vida, que procede do

pai e do fillo, quen co pai e o fillo

é adorado e glorificado, que falou

polos profetas. Creo nunha igrexa,

santa, católica e apostólica.

Confeso un bautismo polo perdón

dos pecados e espero a

resurrección dos mortos e a vida

do mundo que vén. Amén.

ngalaman maot sareng dikubur,

sarta gugah deui dina poe katilu

luyu jeung Kitab Suci. Anjeunna

naék ka sawarga sarta linggih di

leungeun katuhu Rama. Anjeunna

bakal sumping deui dina

kamulyaan pikeun nangtoskeun

anu hirup sareng anu paéh jeung

karajaanana moal aya

tungtungna. Abdi percanten ka

Roh Suci, Gusti, anu masihan

kahirupan, anu asalna ti Rama

sareng Putra, anu dipuja sareng

dimulyakeun sareng Rama sareng

Putra, anu parantos nyarios

ngalangkungan nabi-nabi. Kuring

percanten ka Garéja anu hiji, suci,

katolik sareng apostolik. Kuring

ngaku hiji Baptisan pikeun

panghampura dosa sareng kuring

ngarep-ngarep kana hudangna

anu maot jeung kahirupan dunya

nu bakal datang. Amin.

Homilía Homily

Oración universal Doa Universal

Rezamos ao Señor. Urang ngadoa ka Gusti.

Señor, escoita a nosa oración. Gusti, ngadangukeun doa kami.

Liturxia da eucaristía Liturgy tina Eucharist

OFERTORY Panawaran

Bendito ser Deus para sempre. Maha Suci Allah salawasna.

Ora, Irmáns (irmáns e irmás), que

o meu sacrificio e o teu pode ser

aceptable para Deus, O Pai

Todopoderoso.

Doakeun, dulur-dulur (dulur-dulur),

yén kurban abdi sareng anjeun

bisa ditarima ku Allah, Bapa nu

maha kawasa.

Que o Señor acepte o sacrificio

nas túas mans polo eloxio e a

gloria do seu nome, polo noso ben

Muga-muga Gusti nampi

pangorbanan anjeun pikeun pujian

jeung kamulyaan ngaranna, keur
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e o ben de toda a súa igrexa

santa.

alus urang jeung alus sadaya

Garéja suci-Na.

Amén. Amin.

Oración eucarística Doa Eucharistic

O Señor estea contigo. Gusti janten sareng anjeun.

E co teu espírito. Sareng sareng sumanget anjeun.

Levante o corazón. Angkat haté.

Levantámolos ao Señor. Urang angkat aranjeunna ka Gusti.

Imos agradecer ao Señor o noso

Deus.

Hayu urang muji sukur ka Gusti

Allah urang.

É certo e xusto. Éta leres sareng adil.

Deus santo, santo, santo, Deus

dos anfitrións. O ceo e a terra

están cheos da túa gloria.

Hosanna no máis alto. Bendito é

quen vén no nome do Señor.

Hosanna no máis alto.

Suci, Suci, Maha Suci Gusti Nu

Maha Kawasa. Langit jeung bumi

pinuh ku kamulyaan Anjeun.

Hosana di nu pangluhurna.

Rahayu anu sumping dina nami

Gusti. Hosana di nu pangluhurna.

O misterio da fe. Misteri iman.

Proclamamos a túa morte, Señor,

e profesa a túa resurrección Ata

que volvas. Ou: Cando comemos

este pan e bebemos esta cunca,

proclamamos a túa morte, Señor,

Ata que volvas. Ou: Salvanos,

Salvador do mundo, para a túa

cruz e resurrección deixounos

gratis.

Kami ngumumkeun maot anjeun,

ya Gusti, sareng ngaku Kiamat

anjeun dugi ka sumping deui.

Atawa: Nalika urang tuang Roti ieu

sareng nginum Piala ieu, Kami

ngumumkeun maot anjeun, ya

Gusti, dugi ka sumping deui.

Atawa: Simpen kami, Jurusalamet

dunya, pikeun ku Salib anjeun

sareng Kiamat anjeun parantos

ngabebaskeun kami.

Amén. Amin.

Rito de comuñón Ritus komuni

Ao comando do Salvador e

formado polo ensino divino,

atrevémonos a dicir:

Dina parentah Jurusalamet urang

sareng dibentuk ku ajaran ilahi,

urang wani nyarios:

O noso Pai, que arte no ceo,

santificado sexa o teu nome; o teu

reino veña, o teu farase na terra

Rama kami, anu aya di sawarga,

hallowed jadi ngaran anjeun;

Karajaan anjeun sumping, kersa
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como está no ceo. Dános este día

o noso pan diario, e perdoa as

nosas faltas, Mentres perdoamos

aos que se enfrontan contra nós; e

non nos leva á tentación, Pero

entregarnos do mal.

anjeun dilakonan di bumi saperti

di sawarga. Pasihan abdi dinten

ieu roti sapopoe, sareng

ngahampura dosa-dosa kami,

sakumaha urang ngahampura

jalma anu trespass ngalawan

kami; jeung ulah ngakibatkeun

urang kana godaan, tapi

nyalametkeun kami tina jahat.

Entregámonos, Señor, rezamos,

de todo mal, con gracia concede

paz nos nosos días, que, coa

axuda da túa misericordia,

Podemos estar sempre libres de

pecado e a salvo de toda

angustia, Mentres agardamos a

bendita esperanza e a chegada do

noso Salvador, Xesucristo.

Luputkeun kami, Gusti, kami

neneda, tina sagala kajahatan,

masihan katengtreman dina

dinten urang, yén, ku pitulung

rahmat anjeun, urang bisa

salawasna leupas tina dosa tur

salamet tina sagala marabahaya,

sakumaha urang ngadagoan

harepan rahayu jeung datangna

Jurusalamet urang, Yesus Kristus.

Para o reino, O poder e a gloria

son túa agora e para sempre.

Pikeun karajaan, kakawasaan

jeung kamulyaan anjeun ayeuna

jeung salamina.

Señor Xesucristo, Quen dixo aos

teus apóstolos: Paz te deixo, a

miña paz que che dou, Non mires

os nosos pecados, Pero sobre a fe

da túa igrexa, e concede a súa paz

e unidade De acordo coa túa

vontade. Que viven e reinan para

sempre e para sempre.

Gusti Yesus Kristus, anu ngadawuh

ka rasul-rasul anjeun: Damai

kuring ninggalkeun anjeun,

katengtreman kuring masihan

anjeun, ulah ningali kana dosa

urang, tapi dina iman Garéja

anjeun, sarta graciously masihan

dirina karapihan sarta persatuan

luyu jeung kahayang anjeun. Anu

hirup jeung marentah salamina.

Amén. Amin.

A paz do Señor estea contigo

sempre.

Katengtreman Gusti salawasna

sareng anjeun.

E co teu espírito. Sareng sareng sumanget anjeun.

Ofrecémonos mutuamente o sinal

de paz.

Hayu urang silih nawiskeun tanda

perdamaian.



Galician (galego) Sundanese (Basa Sunda)

Cordeiro de Deus, quítate os

pecados do mundo, ten piedade

de nós. Cordeiro de Deus, quítate

os pecados do mundo, ten

piedade de nós. Cordeiro de Deus,

quítate os pecados do mundo,

Concédenos paz.

Anak Domba Allah, anjeun mupus

dosa-dosa dunya, hampura ka

urang. Anak Domba Allah, anjeun

mupus dosa-dosa dunya, hampura

ka urang. Anak Domba Allah,

anjeun mupus dosa-dosa dunya,

pasihan katengtreman.

Velaí o cordeiro de Deus, Velaí o

que quita os pecados do mundo.

Benditos son os chamados á cea

do cordeiro.

Tingali Anak Domba Allah, behold

anjeunna anu mupus dosa dunya.

Bagja jalma anu disebut kana

tuangeun Anak Domba.

Señor, non son digno que debes

entrar baixo o meu tellado, Pero

só din que a palabra e a miña

alma serán curadas.

Gusti, abdi teu pantes yén anjeun

kedah asup ka handapeun hateup

kuring, tapi ngan nyebutkeun

kecap jeung jiwa kuring bakal

healed.

O corpo (sangue) de Cristo. Awak (Getih) Kristus.

Amén. Amin.

Oran. Hayu urang ngadoa.

Amén. Amin.

Ritos finais Ngarayu ritus

Bendición Berkah

O Señor estea contigo. Gusti janten sareng anjeun.

E co teu espírito. Sareng sareng sumanget anjeun.

Que Deus todopoderoso te

bendiga, o Pai, e o Fillo e o Espírito

Santo.

Muga-muga Gusti Nu Maha

Kawasa ngaberkahan anjeun,

Rama, jeung Putra, jeung Roh

Suci.

Amén. Amin.

Despedimento PHK

Sae adiante, a misa remata. Ou:

vai e anuncia o evanxeo do Señor.

Ou: vai en paz, glorificando ao

Señor pola túa vida. Ou: vai en

paz.

Kaluar, Misa geus réngsé. Atawa:

Buka, bewarakeun Injil Gusti.

Atanapi: Pergi kalayan tengtrem,

muji Gusti ku hirup anjeun. Atawa:

indit dina karapihan.

Grazas ser a Deus. Syukur ka Gusti.



massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Galician (galego)
	Sundanese (Basa Sunda)
	Ritos introdutoriais
	Upacara renik
	Signo da cruz
	Tanda salib
	Saúdo
	Salam
	Acto penitencial
	Polah penitentent
	Kyrie
	Katyaji
	Gloria
	Gloria
	Recoller
	Ngumpulkeun

	Liturxia da palabra
	Liturgy tina kecap
	Primeira lectura
	Maca heula
	Salmo Responsorial
	Psalmp
	Segunda lectura
	Bacaan kadua
	Evanxeo
	Injil
	Profesión de fe
	Samaun iman
	Homilía
	Homily
	Oración universal
	Doa Universal

	Liturxia da eucaristía
	Liturgy tina Eucharist
	OFERTORY
	Panawaran
	Oración eucarística
	Doa Eucharistic
	Rito de comuñón
	Ritus komuni

	Ritos finais
	Ngarayu ritus
	Bendición
	Berkah
	Despedimento
	PHK


